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[bookmark: _Toc100678572]ВВЕДЕНИЕ 

В современном многофункциональном обществе чтение газет занимает далеко не первое место в мире, как и чтение в целом, но при всем при этом люди читают и узнают последние новости, самые популярные источники это социальные сети. Здесь можно найти любую интересующую информацию. Но при всем при этом, некоторые люди все же больше стараются читать, а некоторые просто предпочитают чтение литературы или газет в "живом виде", то есть имея в руках книгу или газету в печатном варианте. 
Не для кого не секрет, что чтение будет интересным и занимательным, если человек визуально заострил внимание на тексте, а именно на ярком изображении либо сенсационном материале в данной статье либо газете.
Заголовок является самым важным элементом в газете, либо статье, при виде которого люди быстро и сразу понимают о чем пойдет речь, интересно это или нет. Заголовок также помогает быстро сориентироваться в разнообразном газетном материале, ознакомиться с содержанием газеты, отобрать для себя наиболее интересное и затем приступить к чтению, поэтому очень важно, чтобы он привлекал внимание читателя.
Всем известно, что при чтении газеты, язык заголовка довольно таки сильно отличается от обычного разговорного языка. 
В чем же заключается это отличие и чем это объясняется – вот проблемы, которые встают перед нами, когда мы пытаемся отказаться от исключительно потребительского подхода к заголовкам.
Объектом нашего проекта являются английские заголовки популярных газет и статей, в которых собраны многие лексические и грамматические особенности газетного стиля, которые и являются предметом нашего проекта.
Стоит отметить, что  язык современного английского заголовка значительно отличается от обычного языка, поэтому возникает трудность при переводе заголовков на русский язык. Целью проекта является - рассмотрение особенностей и теоретических основ английских заголовков и  анализ особенностей оформления, а также на этом основании изучить примеры их перевода.
Данный проект может быть  актуален, как в научном, так и в практическом плане. В научном плане, несмотря на ранее изучении данной темы другими, по прежнему остается большая часть неизученного материала, что считать традиционным, а что – оригинальным в газетном заголовке. Главным критерием изменения языка газеты, является интенсивно меняющееся общество, точнее разговорный сленг - огромное количество оборотов, заимствований, грамматические особенности, которые появляются на страницах газеты. Из-за чего часто возникают проблемы при их переводе.
Гипотеза - если, при анализе английских газетных заголовков, выявить их наиболее яркие особенности, это позволит в дальнейшем избежать многих проблем при их переводе.
Для достижения данной цели были поставлены следующие задачи:
1. изучить и проанализировать имеющуюся по данной теме научную литературу;
2. рассмотреть особенности и классификацию английских газетных заголовков;
3. выявить основные признаки газетного стиля;
4. изучить особенности перевода английских газетных заголовках;
Методы исследования:
- теоретические: анализ, синтез и обобщение научной литературы по теме исследования;
- практические: компонентный анализ
  -эмпирические:
-работа с источниками (мы выбрали наиболее популярные заголовки английских газет, таких как: THE TIMES, THE SUNDAY TIMES, THE INDEPENDENT, THE NEW YORK TIMES, THE WASHINGTONPOST, MIRROR)
[bookmark: _Toc100678573]Глава 1. Теоретические аспекты перевода английских газетных заголовков
1.1 [bookmark: _Toc100678574]Особенности и классификация английских газетных заголовков
Заголовок является основным элементом статей в газетах и журналах. Правильное оформление заголовка является необходимым условием для привлечения внимания читателя к публикуемому материалу. (Найдите несколько вариантов значений заголовка)
Заголовок - это первый сигнал, который побуждает вас прочитать газету или отложить ее в сторону. Перед текстом заголовок содержит определенную информацию о содержании журналистики. В то же время название газетной полосы, номера газеты имеет эмоциональную окраску, которая привлечет внимание читателя и привлечет внимание. Исследования психологов показали, что около 80% читателей обращают внимание только на заголовки. Именно поэтому для журналистов очень важно выбрать название публикации. Короче говоря, 1 предложение должно не только передавать основной смысл статьи, ее содержание, но и привлекать и интересовать читателя, здесь каждый заголовок - это лицо всей газеты, что влияет на популярность и целостность публикации.
Чтобы сделать заголовки более емкими, "выдающимися" и эмоциональными, журналисты часто используют эллиптические конструкции, близкие по характеру структуры к разговорным. Используя форму овального заголовка, газета гарантирует, что слово, которое важно для общения, находится в центре внимания.
Лингвистические особенности заголовков английских газет определяются их функциональным назначением - обобщением содержания заметки в максимально сенсационной форме. Артикли, глаголы спряжения, местоимения и т.д. в заголовке опущены. Заголовки английских газет отличаются своими внешними особенностями - они напечатаны крупным шрифтом и занимают значительную часть газетной полосы, поэтому заголовки английских газет многоступенчатые и легко передают информацию, обсуждаемую в статье. Первая строка напечатана крупным жирным шрифтом, последующие строки напечатаны мелким шрифтом, а каждое слово в названии написано в верхнем регистре.
Журналисты часто используют структуру газеты в качестве заголовка газеты и представляют различные сочетания падежных форм существительных (реже - существительных и наречий).Такие заголовки имеют четко определенные реальные разделы, и можно выделить основные из них - тему (заданную) и ремус (новую) сообщения. Обратите внимание, что компоненты, составляющие структуру заголовка нового типа, сохраняют семантическое и синтаксическое значение своей "исходной структуры". Газетные заголовки характеризуются множеством общественно-политических терминов, цифр, неологизмов, международного языка, диалектики, поэтических произведений, перевод которых обычно не вызывает затруднений.
У ученого Э.А.Лазаревой, в разделе "Название текста", согласно известным признакам, представлен анализ следующих названий, в зависимости от количества элементов в семантической схеме: 
1. Однонаправленный заголовок взаимосвязан с 1 элементом смысловой структуры текста, в котором тема этого текста является его основной идеей. Суть заголовка состоит в том, чтобы донести до читателя тему публикации, которая описана в газете. Название статьи может содержать цитату, связанную с описываемым событием. Такое название называется тематизирующим. 
2. Сложные заголовки взаимосвязаны с несколькими смысловыми элементами структуры текста одновременно. Такие заголовки содержат сложную информацию. В этом случае выразительность текста достигается за счет связывания текста со сложным заголовком. Также заголовок может отражать 2 смысловых элемента текста, если он построен на явлении двусмысленности слов. 
"Русский язык газетной полосы" В.Г.Костомаров подчеркнул главную особенность языка газеты: стремление к стандартизации и в то же время выразительность. Речевые фигуры - отклонения от нейтральных методов презентации с целью эмоционального и эстетического воздействия - предоставляют широкие возможности для реализации этой тенденции.
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[bookmark: _Toc100678576]В заголовке информация в начале текста читается первой, а это значит, что она является наиболее важным элементом статьи. Она привлекает внимание читателя к тексту и лежит в его основе. Успех и популярность статьи, опубликованной конкретным изданием, зависит от названия, от того, насколько хорошо оно выбрано.  Название может состоять из одного, пяти или более слов, но оно должно быть эмоциональным, влиятельным и ясным по смыслу. Это самый важный элемент рекламного текста, поэтому он обычно вводится более крупным шрифтом, чем остальная часть статьи. Многие современные люди в основном читают только заголовки, и бегло просматривают содержание прессы, поэтому важно определится с точным и интересным заголовком газеты или статьи, при этом скомбинировать содержание и иллюстрации.
Как привлечь читателей:
1. Условная реклама: Это один из важнейших способов привлечь внимание к тому, что читатель не может пропустить, по мнению редакции, и к самым важным вещам на странице, чтобы это сделать, нужно продумать и выстроить иерархию заголовочных комплексов.
2. Мотивация: Заголовок должен содержать достаточно информации, чтобы читатель мог определить, необходимо ли продолжать общение с текстом.
3. Информация: даже если человек ограничится прочтением только заголовочного комплекса, он должен получить набор фактов, необходимый для формирования картины происходящего, или получить представление о сути истории. Проще говоря, если вы просто выпишете заголовки, вышедшие в каком-нибудь номере вашей газеты, и дадите их кому-то прочесть, этот кто-то должен остаться с пониманием того, что произошло, что из этого самое главное, где это произошло и как это его касается или не касается. Он также должен понимать, где выходит газета и когда вышел данный конкретный номер.
      Анализируя ту или иную проблему, журналист излагает со своей точки зрения мысли (идеи), что-то важное, что подтверждает или опровергает, поэтому заголовок может показать эту основную идею (основной тезис) выступления журналиста.
Различают следующие функции заголовка:
1. Организация, контроль и облегчение чтения:
- Прерывая текст, заголовки заставляют читателя бессознательно останавливаться, прежде чем начать читать новый подраздел, и благодаря этому они могут прекратить чтение.;
- Часто предупреждая о теме последующих текстов, они готовят читателя к его узнаванию;
- Разделение текста, с одной стороны, прерывает чтение в графически фиксированном месте, позволяя читать книгу по значимым частям, а с другой стороны, создает благоприятные условия для выборочного чтения, когда читателю нужен материал в книге только для одной или нескольких ее подтем.
2. Важно понимать работу, потому что она четко раскрывает структуру работы, относительное значение названия и его подразделов, а также их место в общей структуре работы.
3. Улучшите функцию справочной информации о книгах, облегчите и упростите поиск частей работы и публикаций.
Глава 2. Специфика английских газетных заголовков и практические примеры их перевода
[bookmark: _Toc100678577]2.1 Специфика и трудности перевода английских газетных заголовков

Особенности развития британской прессы накладывают яркий стилистический отпечаток на заголовки газетных статей, перевод которых вызывает определенные трудности из-за своей специфики. Его главная задача - привлечь внимание, заинтересовать читателя и произвести на него впечатление, а во-вторых, на заголовок возложена функция информирования и пояснения, информирования читателя о кратком содержании данной статьи. В результате этой цели англо-американская пресса выработала особый стиль характерных газетных заголовков, который заключается в чрезвычайной выразительности лексических и грамматических средств.
Заголовки обычно пишутся на "телеграфном языке". В то же время, чтобы обеспечить максимальную разборчивость, заголовки строятся на основе общепринятого словарного запаса и простейших грамматических средств.
Текст газеты имеет много особенностей, которые усложняют работу переводчика. При создании подходящего перевода следует уделять пристальное внимание структуре, методам и лексическим особенностям представления информации. Текст газет и информации относится к текстам особого жанра. Поэтому и возникают трудности с их переводом.
Основная трудность при переводе газетных заголовков связана с тем, что при переводе заголовков необходимо сохранять краткость, неформальность и привлекательность для читателя. 
Кроме того, основные лексические трудности при переводе газетных заголовков заключаются в том, что они содержат большое количество аббревиатур, названий и различного рода реалий, присущих английской и американской действительности. Для придания эмоциональной окраски в заголовках газет разбросаны неологизмы, диалектики, разговорная речь, сленг, аббревиатуры, сокращения.
 Текст газеты часто имеет узкую направленность и насыщен определенными терминами. Так, в газетных статьях можно найти названия политических партий, государственных учреждений, общественных учреждений и термины, связанные с их деятельностью.
Следует отметить, что стиль английских газет имеет определенный ряд специфических особенностей. Лексика газет сильно отличается от лексики, используемой в других литературных жанрах. Он имеет особый стиль и подчиняется определенным правилам, которые существенно отличаются от общепринятых норм английского языка.
Для того чтобы развить правильное понимание и перевод газетных заголовков в английских СМИ, недостаточно знать теорию перевода.  Для того чтобы правильно и эффективно переводить газетные заголовки, необходимо подчеркнуть их особенности и трудности, которые могут возникнуть в процессе перевода.
Отличительной особенностью заголовка является обилие сокращений и сокращений, и если вы не знаете значения некоторых сокращений, понять смысл заголовка практически невозможно. Допускаются сокращения (в речевом употреблении); иногда (в авторском). Он существует только в рамках данного контекста, и обычно полная форма дается в начале или в центре текста, поэтому легче расшифровать случайную аббревиатуру. Расшифровать аббревиатуру не составляет особого труда, если тема сообщения ясна. Существует множество справочников и руководств по расшифровке аббревиатур и сокращений. Кроме того, список сокращений можно найти в приложении к англо-русскому словарю. Наиболее часто встречающиеся аббревиатуры в английской и американской прессе можно разделить на несколько основных групп.
Перевод аббревиатур обычно не вызывает трудностей при переводе названия. Трудности могут быть вызваны аббревиатурами, которые не имеют официального эквивалента в русском языке. Фамилии и знакомые прозвища известных политиков и общественных деятелей часто сокращаются. Такие сокращения значительно затрудняют понимание заголовка и, за редкими исключениями, редко регистрируются в словаре. Переводчики должны помнить, что им совершенно чужд стиль нашей прессы, и в каждом случае указывать полное название вместо аббревиатуры.
Вспомогательный глагол часто опускается в заголовке. В таких случаях сначала нужно восстановить полный состав предложения, а затем сделать перевод. Кроме того, следует помнить, что русский заголовок больше не является структурой слова, а характеризуется структурой, в которой центром является существительное.
Опускаются не только вспомогательные глаголы, но и важные глаголы, то есть сказуемые в целом, переводчику необходимо восстановить полную структуру предложения и сделать перевод.
Грамматические и стилистические особенности заголовка. Наиболее важной грамматической особенностью заголовков английских новостей является специфический способ выражения времени действия. В свою очередь, стиль заголовков английских новостей характеризуется краткостью, лаконичностью и стремлением вместить максимальное количество информации в заявление минимальной длины. Первоначально этому принципу следовали газеты и другие печатные издания, исходя из необходимости экономии места. В соответствии с этой традицией английские СМИ практикуют опускание составного союза заголовка и замену его запятой.
Лексические и грамматические особенности заголовка и способы его перевода.
Чтобы привлечь внимание читателя к основной идее сообщения, артикль или личная форма вспомогательного глагола обычно опускаются в заголовке.
Действие обычно выражается формами Indefinite или Continuous: (The) Russian Athlete (is) Winning (a) Prize, Houses (are) Smashed by (the) Hurricane.
6) Сообщения о недавних событиях передаются с помощью формы Present indefinite. Это как бы приближает событие к читателю и усиливает его интерес: LinerRunsAshore, InfluenzaKills 200 in India
в) Будущее действие часто передается с помощью инфинитива: GlasgowDockerstoResume Work.
г) Нередко в заголовке опускается сказуемое, оно играет в предложении второстепенную роль: HurricaneinMiami, Deadlockin Committee, No TimberforSale.
д) С целью обратить особое внимание на сказуемое и вместе с тем заинтересовать читателя, опускается подлежащее, если оно уступает по значению сказуемому: (They) Expect New Economic Depression.
e) Притяжательный падеж, вследствие своей структурной компактности, употребляется с неодушевленными существительными и вытесняет предложный оборот с of: Price Control'sEffectDiscussed.
ж) Употребляются популярные прозвища и сокращенные имена вместо фамилий некоторых политических деятелей, артистов, спортсменов и др., например: Ike = Eisenhower, Winnie = WinstonChurchill
3) Для придания эмоциональной окраски в общеупотребительную лексику вкрапливаются неологизмы, диалектизмы, поэтизмы, сленг, например: сор вместо policeman, foe вместо enemy, toirk вместо toirritate.
и) Широко употребляются сокращения и сложно щенные слова, например: U.S.-Russian TV Exchanges.
к) Отмечается присутствие элементов образности, например: ClintonRaisesHisEyebrows, ItalianPresidentUnder Fire.
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[bookmark: _Toc100678579]Проведенные исследования показывают, что заголовки играют важную роль в структуре газетных статей. Они используют различные языковые средства, которые позволяют кратко, но полно излагать содержание газетных статей, они короткие, привлекающие внимание, долговечные и запоминающиеся.
Таким образом, заголовки газетных статей имеют особый стиль и особые синтаксические и грамматические правила, которые существенно отличаются от общепринятых правил английского языка. Эти функции используются британскими и американскими газетами для освещения важных международных событий, чтобы повлиять на читателя и активно привлечь внимание к этим темам.
Как мы уже отмечали, текст английских газет представляет собой сжатый набор заголовков, похожих на лозунги, построенных на отрывистых, лихорадочных ритмах.
Разница в синтаксической структуре английских и русских заголовков также указывает на некоторые трудности для переводчиков. Исследование показало, что переводчики часто полагаются на преобразования перевода, чтобы представить правильный перевод. Однако более чем в 50% случаев перевод не используется, что можно объяснить желанием переводчика сохранить информационную насыщенность желаемого заголовка.
Русский Перевод на русский язык должен быть более плавным и ритмичным, как это характерно для всего стиля российской газеты, сохраняя при этом краткость.
Цель, изложенная во введении – рассмотреть особенности теоретической основы, проанализировать особенности оформления заголовков английских газет, изучить примеры перевода – состоит в том, чтобы обеспечить последовательное решение поставленной задачи.
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